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Reading Practice
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12 Vehaya ekev tishmun et hamishpatim haele usemarhasitem otam
veshamar YHWH Elohecha lecha et-habrit vet-hachaskdr nisba laavotecha.

13 Vaahevcha uverachecha vehirbecha uverach pgretia uferi-admatecha degancha
vetirshecha veyitzharecha shegar-alafecha veastteroecha al haadama
asher-nishba laavotecha latet lach.

14 Baruk tiyeh mikal-haamim lo-yiyeh becha akarkaa uvivhemtecha.

15 Vehesir YHWH mimcha kal-madney Mitzraim harasimes yadata lo
yisimam bach untanam bechal-senecha.

16 Vachalta et-kal-haamim asher YHWH Elohecha ntateln lo-tachos eynecha
aleyhem velo taavod et-eloheyhem ki-mokesh hu lach.
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Vehaya ekev t|shmun et ham|shpat|m haele ushmaaamtem otam
veshamar YHWH Elohecha lecha et-habrit vet-hachaskdr nisba laavotecha.
12 "Then it shall come to pass, because you listéhese judgments, and keep and do them, thatottteyour

God will keep W|th you the covenant and the mertjclv He swore to your fathers.
4
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Vaahevcha uverachecha vehlrbecha uverach perwttmelferl -admatecha degancha
vetirshecha veyitzharecha shegar-alafecha veashtenoecha al haadama
asher-nishba laavotecha latet lach.
13 And He will love you and bless you and multipbu; He will also bless the fruit of your womb atte fruit
of your land, your grain and your new wine and yoilirthe increase of your cattle and the offsprifigrour
flock, in the land of which He swore to your fathéo give you.

Ashteroth Increase the offspring of your flocks - OY. OT:6251nVy “ashterah (ash-ter-aw'); probably from

OT:6238; increase: OT:6238yy ashar (aw-shar’); a primitive root; properly, documulate; chiefl
(specifically) to grow (causatively, make) richThis is what the goddess Ashteroth promised them tq
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Baruk tiyeh mikal-haamim lo-yiyeh becha akar vaakavivhemtecha.

14 You shall be blessed above all peoples; theak sbt be a male or female barren among you omanyour
livestock.

Akar barren - OT:6135py "aqgar (aw-kawr'"); from OT:6131; sterile (as ifigxated in the generative organs
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Vehesir YHWH mimcha kal-madney Mitzraim haraim aghdata lo
yisimam bach untanam bechal-senecha.
15 And the Lord will take away from you all sickseand will afflict you with none of the terriblésdases of
Egypt which you have known, but will lay them ohthbse who hate you.

hesir take away - OT:549310 cuwr (soor); or suwr (Hos 9:12) (soor); a pringtikoot; toturn off (literal or
figurative):

chali sickness - OT:248%n, choliy (khol-ee"); from OT:2470nalady, anxiety, calamity.

madvey disease - OT:406411 madveh (mad-veh'); from OT:1738ckness

simam terrible diseasesOT:7760oyw suwm (soom); or siym (seem); a primitive rootptd (used in a grea
variety of applications, literal, figurative, infatially, and elliptically):

senecha hate you OT:813&)p sane' (saw-nay'); a primitive root; to hate (peadly):
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Vachalta et kal- haamlm asher YHWH Elohecha noteh la- tachos eynecha
aleyhem velo taavod et-eloheyhem ki-mokesh hu lach.
16 Also you shall destroy all the peoples whomltbed your God delivers over to you; your eye shalle no
pity on them; nor shall you serve their gods, fatiwill be a snare to you.

tachos pity - OT:2347 ©iN chuwc (khoos); a primitive root; properly, to cové.e. (figuratively) to
compassionate:

s . . H hY .
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Ki tomar bilvavcha rabim haele mimeni eycha oclealdrisham.
17 "If you should say in your heart, 'These natiaresgreater than I; how can | dispossess them?' —
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Lo tira mehem zachor tizkor et asher-asa YHWH EbhdeFaroh ulchal-Mitzraim.
18 you shall not be afraid of them, but you shathember well what the Lord your God did to Pharaoth to all Egypt:
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Hamasot hagdolot asher-rau eynecha vehaotot veh&moéhayad hachazaka vehazroa
hantuya asher hotziacha YHWH Elohecha ken-yaasalF Hlohecha lechal-haamim
asher-ata yare mipneyhem.
19 the great trials which your eyes saw, the sigdstiae wonders, the mighty hand and the outstretahmd by
which the Lord your God brought you out. So shallltbed your God do to all the peoples of whom youadraid.

masot trials - OT:4531nwn maccah (mas-saw'); from OT:5254; a testing, of r(jedicial) or of God

(querulous):
otot signs - OT:226x 'owth (oth); probably from OT:225 (in the senseappearing); a signal (literally ¢r

figuratively), as a flag, beacon, monument, omeadigy, evidence, etc.:
moftim wonders- OT:415%9in mowpheth (mo-faith’); or mopheth (mo-faith’); frddT:3302 in the sense

conspicuousness; a miracle; by implication, a takeamen:
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Vegam et-hatzira yeshalach YWHW Elohecha bam ad-bapisharim vehanistarim mipanecha.

20 Moreover the Lord your God will send the horaetong them until those who are left, who hide treves
from you, are destroyed.
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Lo taarotz mipneyhem ki-YHWH Elohecha bekirbeclgadbl venora.
21 You shall not be terrified of them; for the Lomlur God, the great and awesome God, is among you.

taarotz terrified - OT:6206X1Y “arats (aw-rats’); a primitive root; to awe orti@msitive) to dread; hence, [to

harass:
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Venashal YHWH Elohecha et-hatoym hael mipanecharmagto tuchal kalotam
mahar pen-tirbe alecha chayat hasade.

22 And the Lord your God will drive out those natidbefore you little by little; you will be unakie destroy
them at once, lest the beasts of the field becom@tmerous for you.
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Untanam YHWH Elohecha lifanecha vehamam mehumdagaddishamdam.
23 But the Lord your God will deliver them over tajy(and will inflict defeat upon them until they atestroyed.

WK AHITND DIPYN NNDRN DAY NN HTIND) T2 D90 11 7D
DTN JTRYN Ty 7393

Vetatan malcheyhem beyadecha vehaavadta et-shentachat hashamaim lo-yityatzev ish
befanecha ad hishmidecha otam.
24 And He will deliver their kings into your harahd you will destroy their name from under heavenpne
shall be able to stand against you until you hastrdyed them.

yityatzev OT:33202%? yatsab (yaw-tsab'); a primitive root; to placey(dhing so as to stay); reflexively, to

station, offer, continue:
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Pesiley eloheyhem tisrefun baesh lo-tachmod kegehav eleyhem velakachta lach
pen tivakish bo ki toavat YHWH Elohecha hu.
25 You shall burn the carved images of their gotls fire; you shall not covet the silver or goldaths on

them, nor take it for yourselves, lest you be sthdgit; for it is an abomination to the Lord ydaod.
tisrefun burn - OT:8313)7v saraph (saw-raf’); a primitive root; to be (caivedy, set) on fire:
tachmod covet - OT:2530mnN chamad (khaw-mad'); a primitive root; to deligft i
toavat abomination - OT:8441n1ym tow ebah (to-ay-baw’); or to’ebah (to-ay-baw’)mifgine active

participle of OT:8581; properly, something disgagtimorally), i.e. (as noun) an abhorrence; esfiga

idolatry or (concretely) an idol:
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Velo-tavi toeva el-beytecha vehayita cherem kansblaketz teshaktzenu vetaev tetaavenu ki-cherem hu.
26 Nor shall you bring an abomination into your $muest you be doomed to destruction like it. ¢ball
utterly detest it and utterly abhor it, for it is accursed thing.
shaketz utterly detest - OT:8262pVY shaqgats (shaw-kats'); a primitive root; to behjilti.e. (intensively) t
loathe, pollute:
taev utterly abhor - OT:8581yn ta'ab (taw-ab'); a primitive root; to loathe, iorally) detest:
cherem acursed - OT:276470 cherem (khay'-rem); or (Zech 14:11) cherem (kheh)r from OT:2763
physical (as shutting in) a net (either literaltyfiguratively); usually a doomed object; abstrtezmination:
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Kal-hamitzva asher anochi metzavecha hayom tishmlaasot lemaan tichyun urvitem
uvatem virishtem et-haaretz asher-nishba YHWH lsaahem.
8.1 "Every commandment which | command you today ywist be careful to observe, that you may live and
multiply, and go in and possess the land of whtiehLord swore to your fathers.

tichyun you may live - OT:24210 chayah (khaw-yaw'); a primitive root [compare 0332, OT:2421]; tq
live, whether literally or figuratively; causatiyelto revive:
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Vezacharta et-kal-haderech asher holichecha YHW8thé&dha ze arbaim shana bamidbar
lemaan anotecha lenasotecha ladaat et-asher biblevdatishmor mitzvotav im-lo.
2 And you shall remember that the Lord your Godyled all the way these forty years in the wildes¢s
humble you and test you, to know what was in yaart)y whether you would keep His commandments tr no

anotecha humble you - OT:603D)Y “anah (aw-naw’); a primitive root [possibly ratheentl with OT:603(
through the idea of looking down or browbeating]depress literally or figuratively, transitive otriansitive
lenasotecha test you - OT:52540) nacah (naw-saw'); a primitive root; to test; byliwation, to attempt:
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Vayanecha vayarivecha avyaachilecha et-haman dshgadata velo yadun avotecha lemaan hodiacha ki lo
al-halechem levado yichye haadam ki al-kal-motz&WH Yichye haadam.
3 So He humbled you, allowed you to hunger, andytedwith manna which you did not know nor did your

fathers know, that He might make you know that rsiaall not live by bread alone; but man lives byrgweord
that proceeds from the mouth of the Lord.

a
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Simlatecha lo balta mealecha veraglecha gelechataeka ze arbaim shana.
4 Your garments did not wear out on you, nor didryfoot swell these forty years.
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Veyadata im- Ievavecha k| kaasher yeyaser |sh ed)-MbﬂNH Elohecha m|yasrecha
5 You should know in your heart that as a man emeshis son, so the Lord your God chastens you.
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Ve shamarta et-mitzvot YHWH Elohecha lalechet loida& ulyira tot.
6 "Therefore you shall keep the commandments oftind your God, to walk in His ways and to fear Him
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Ki YHWH Elohecha meviacha el-eretz tova eretz niaghaayim ayanot uthomot yotzim babika uvahar.

7 For the Lord your God is bringing you into a gdadd, a land of brooks of water, of fountains apdngs,
that flow out of valleys and hI||S
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Eretz chlta usora vegefen utena verimon eretzstegmen udvash.
8 a land of wheat and barley, of vines and figsraed pomegranates, a land of olive oil and honey;
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Eretz asher lo vemiskenut tochal-ba lechem lo-t@cksl| ba eretz asher
avaneyha barzel umeharareha tachtzov nechshet.
9 a land in which you will eat bread without sciyrcin which you will lack nothing; a land whos@ses are
iron and out of whose hills you can dig copper.
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Veachalta vesavata uverachta et-YHWH Elohecha aldta hatova asher natan-lach.
10 When you have eaten and are full, then you $fedk the Lord your God for the good land whichhide given you.
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Hishamer lecha pen-tishkach et-YHWH Elohecha leshiémor mitzvotav
umishpatav vechukotav asher anochi metzvavechathayo
11 "Beware that you do not forget the Lord your G&gchot keeping His commandments, His judgmentd, an
His statutes which | command you today,
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Pen-tochal vesavata uvatim tovim tivnhe veyasavta.
12 lest — when you have eaten and are full, ané banit beautlful houses and dwell in them;
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kaarcha vetzonecha yirbeyun vechesef vezahav-}ﬁdb\evechol asher-lecha yirbe.
13 and when your herds and your flocks multiplyd gaur silver and your gold are multiplied, andthtt you
have is multiplied;
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Veram levavecha veshachachta et-YHWH Elohecha lzéanbt meeretz Mitzraim mibeyt avadim.

14 when your heart is lifted up, and you forgetlthed your God who brought you out of the land gfyft,
from the house of bondage;

shachachta you forget - OT:79112VY shakach (shaw-kakh'); or shakeach (shaw-kay'-akipyimitive root;
to mislay, i.e. to be oblivious of, from want of mery or attention:
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Hamolichacha bamidbar hagadol vehanora nachashfsaakrav vetzimaon asher
eyn-mayim hamotzi lecha mayim mitzur hachalamish.
15 who led you through that great and terrible ®iitekss, in which were fiery serpents and scorpémalsthirsty
land where there was no water; who brought wateyda out of the flinty rock;

hamolichacha led you - OT:321212 yalak (yaw-lak'); a primitive root [compare OT:188to walk (literally
or figuratively); causatively, to carry (in variogenses):
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Hamaachilecha man bamidbar asher lo-yadun avotéehraan anotecha ulmaan nasotecha leheytivecha
bacharitecha.
16 who fed you in the wilderness with manna, whjolir fathers did not know, that He might humble yma
that He might test you, to do you good in the end —

hamaachilecha fed you - OT:3982x 'akal (aw-kal'); a primitive root; to eat (litekabr figuratively):
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Veamarta bilvavecha kochi votzem yadi asa li ethladichaze.
17 then you say in your heart, 'My power and thghtof my hand have gained me this wealth.'

kochi my power - OT:358105 koach (ko'-akh); or (Dan 11:6) kowach (ko'-akhpnfi an unused rogt

meaning to be firm; vigor, literally (force, in a@d or a bad sense) or figuratively (capacity, mgan
produce); also (from its hardiness) a large lizaahility, able, chameleon, force, fruits, mightwer
(-ful), strength, substance, wealth.

hachail wealth - OT:242& chayil (khah'-yil); from OT:2342; probably a foroehether of men, means [or
other resources; an army, wealth, virtue, valaogngith:
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Vezacharta et- YHWH Elohecha ki hu hanoten Iecharkdmsot chayll Iemaan hakim
et-b’rito asher-nishba laavotecha kayom haze.
18 "And you shall remember the Lord your God, fasiHe who gives you power to get wealth, thatriiey
establish His covenant which He swore to your fathas it is this day.
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Vehaya im-shachoach tishkach et-YHWH Elohecha aeht acharey elohim
acherim vaavadtam vehishtachavita lahem haidothleat hayom ki avod tovedun.
19 Then it shall be, if you by any means forgetlthed your God, and follow other gods, and senantland
worship them, | testify against you thls day thati whall surely perish.

9172 PYNYN ND 2RY PTIND 12 D90 TIAND NN IWN D132 5

DTN I
kagoyim asher YHWH maavid mipneychem ken tovedunlekishmaun bekol YHWH Eloheychem.

20 As the nations which the Lord destroys befone, yo you shall perish, because you would not leelieint
to the voice of the Lord your God.




